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Аннотация
Целью данного исследования стало изучение особенностей реализации образного компонен-
та в составе терминологии клинических нейронаук, в частности психиатрии и неврологии. 
Объектом являются неврологические и психиатрические термины с компонентом-эпонимом. 
Предмет изучения – репрезентация культурного компонента в терминологии. 
Процедура и методы. Всю терминологию клинических нейронаук с точки зрения реализации 
образного компонента можно разделить на культурно-маркированную и культурно-нейтраль-
ную. В ходе работы была проанализирована культурно-маркированная медицинская термино-
логия, основу которой составляют прецедентные онимы. Источником практического матери-
ала стал портал MedicineNet.com. В рамках исследования методом сплошной выборки были 
отобраны и проанализированы 122 термина. Все эти термины являются эпонимическими, од-
нако они находятся на разных уровнях прецедентности, а актуализация образного компонента 
зависит от объёма фоновых знаний коммуникантов и сопутствующих экстралингвистических 
факторов. 
Результаты. По итогам проведённого исследования были сделаны следующие выводы: куль-
турный компонент может актуализироваться только в культурно-маркированных терминах; 
степень прецедентности ономастического элемента и актуализации образа зависят от объёма 
фоновых знаний коммуникантов; образным компонентом, заключённым в неврологических 
и психиатрических синдромах и болезнях, может стать яркая черта внешности или характера 
референта, прецедентное событие, симптоматика болезни, а также индивидуальный ассоци-
ативный ряд. 
Теоретическая и/или практическая значимость. Современная медицинская терминология ха-
рактеризуется использованием терминов-эпонимов в профессиональном дискурсе. В составе 
их значения присутствует культуроспецифический компонент, что позволяет рассматривать 
их с точки зрения вербальной формы сохранения, передачи и репрезентации культурно-исто-
рического наследия. Специфика эпонимических терминов проявляется в их стилистической 
маркированности, изучение дискурсивной реализации которой представляется новым и ак-
туальным сегодня. Исследование вносит вклад в развитие когнитивного терминоведения, а 
также в изучение специфики терминов-эпонимов в отличие от иных номинативных единиц. 
Практическая ценность состоит в возможности применения материалов исследования в пре-
подавании английского языка для специальных целей.1

Ключевые слова: эпонимические термины, неврология, психиатрия, образный компонент, 
прецедентные имена
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Abstract
Aim. To analyze the features of the implementation of the figurative component in the terminology of 
clinical neurosciences, in particular, psychiatry and neurology. Neurological and psychiatric terms 
with an eponymous component are the object of the research. The subject of study is the implemen-
tation of the figurative component in terminology.
Methodology. The entire terminology of clinical neurosciences from the point of view of the figurative 
component implementation can be divided into culturally-marked and culturally-neutral terms. In the 
course of the work, culturally-marked medical terminology based on precedent onyms is analyzed. 
The MedicineNet.com portal is the source of the practical material. Within the framework of the 
study, based on the method of continuous sampling, 122 terms have been selected and analyzed. All 
these terms are eponymous, but they are at different levels of precedence, and the actualization of 
the figurative component depends on the recipient and various extralinguistic factors. 
Results. As a result of the conducted research, the following conclusions have been made: the 
figurative component can be actualized only in culturally-marked terms; the degree of precedence 
of the onomastic element and the actualization of the figurative component depend on the amount 
of background knowledge of communicants; the figurative component that functions in neurological 
and psychiatric syndromes and diseases can be a vivid feature of the appearance or personality of 
the referent, a precedent event, the symptomatology of a disease, as well as an individual associa-
tive array.
Research implications. Modern medical terminology is characterized by the use of eponymous terms 
in professional discourse. As part of their meaning, there is a culture-specific component, which al-
lows us to consider them from the point of view of the verbal form of preservation, transmission and 
representation of cultural and historical heritage. The specificity of eponymous terms is manifested 
in their stylistic marking, the study of the discursive implementation of which seems to be relevant 
today. This research contributes to the development of cognitive terminology, as well as to the study 
of the specifics of eponymous terms, in contrast to other nominative units. Its practical value con-
sists in the possibility of using research materials in teaching English for special purposes.

Keywords: eponymous terms, neurology, psychiatry, figurative component, precedent names

Введение
Несмотря на то, что ни одна область 

знаний не может существовать без соб-
ственного терминологического аппарата, 
научное рассмотрение терминов как со-
вокупности понятий, функционирующих 
в рамках определённого языка для специ-
альных целей, началось относительно не-
давно, в середине XX века. 

Медицинский дискурс является одной 
из разновидностей языка для специаль-
ных целей и характеризуется наличием 

специальной терминологии, выполняю-
щей сциентическую функцию, которая 
заключается в «восприятии слова как 
вербализатора фрагмента стройной на-
учной системы значительным числом 
коммуникантов» [9, с.  13]. В професси-
ональном дискурсе термины исполь-
зуются для избегания неточности при 
передаче информации и традиционно ха-
рактеризуются нейтральностью и недвус-
мысленностью [17]. А.  А.  Реформатский 
определяет термины как «специальные, 
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ограниченные своим особым назначени-
ем» лексические единицы, «стремящи-
еся быть однозначными как точное вы-
ражение понятий и называние вещей» 
[18, с.  61]. И.  С.  Кудашев подчёркивает 
сложность практического разграниче-
ния области языка для общих и для спе-
циальных целей, поскольку, во-первых, 
данное разделение конвенционально и 
изменчиво, а во-вторых, «повседневная, 
бытовая деятельность также требует 
определенной степени специализации, и 
все люди время от времени обсуждают 
специальные темы» [11, с. 76], вследствие 
чего автор предлагает относить к языку 
для специальных целей лексику, «не яв-
ляющуюся достоянием большинства но-
сителей национального языка» [11, с. 76]. 
С.  В.  Гринев-Гриневич выделяет в каче-
стве одной из важнейших отличительных 
черт термина от общеупотребительной 
лексемы «объективность содержания», 
выражающуюся в отсутствии «добавоч-
ных ассоциаций» к нему [2, с.  28–29]. 
Тем не менее, в русле современной ком-
муникативно-когнитивной парадигмы 
терминология начинает рассматриваться 
как динамичное явление, отражающее и 
организующее систему знаний в опреде-
лённой сфере человеческой деятельности 
[14]. Антропоцентрический подход к тер-
минологии в когнитивной лингвистике, 
по мнению В.  М.  Лейчика, предполагает 
отход от понимания термина как стили-
стически нейтральной и однозначной 
лексической единицы и признание гла-
венствующей роли процесса познания 
(когниции) в формулировании и закре-
плении определения термина [12, с. 22]. 

Одним из основных направлений ког-
нитивной лингвистики в области языка 
для специальных целей является когни-
тивное терминоведение. Е.  И.  Голова-
нова отмечает, что данный термин был 
введён в употребление С.  В.  Гриневым в 
1998  г. [1, с.  13]. В качестве ведущих от-
ечественных лингвистов, занимающихся 
развитием данного лингвистического на-
правления, она называет В. М. Лейчика и 

В.Ф. Новодранову [1]. В. Ф. Новодранова, 
в частности, особенное внимание в своих 
работах уделяет изучению не только свя-
зи когнитивной лингвистики и термино-
логии, но и вопросам теоретических ос-
нов клинического терминоведения [15]. 
Е. М. Какзанова также активно занимает-
ся анализом медицинской терминологии, 
в сферу её интересов входят когнитивно-
семантические и лингвокультурные осо-
бенности терминов-эпонимов [5].

Если говорить о терминоведении за 
рубежом, то необходимо отметить, что в 
нём выделяется несколько направлений: 
социотерминоведение, социокогнитив-
ное, фреймовое и коммуникативное тер-
миноведение [7]. Данные направления 
являются междисциплинарными и опи-
сывают терминологические системы с 
точки зрения социального, лингвистиче-
ского и когнитивного аспектов. Учёные, 
занимающиеся когнитивным терминове-
дением за рубежом (Т. Кабре, М. Линарес, 
Р. Теммерман, П. Фабер и др.), оспаривают 
в своих работах традиционный подход к 
терминологии, разработанный Е. Вюсте-
ром [23], и фокусируют своё внимание на 
практических аспектах терминоведения, 
в частности, функционировании терми-
нов в дискурсе языков для специальных 
целей и в переводных документах [20].

Отражение культуры в медицинском 
термине: история изучения

Англоязычная терминология клини-
ческих нейронаук, а именно неврологии 
и психиатрии, чрезвычайно разнообраз-
на и неоднородна с точки зрения реали-
зации образного компонента, изучение 
которого стало целью настоящего иссле-
дования.

Категория образа является одной из 
важнейших для когнитивной лингвисти-
ки, поскольку, как отмечают Ю. Е. Ломо-
носова, Н. Н. Копытина и А. Ю. Щерби-
нин, «образ является психофизической 
основой концепта и служит фундамен-
том, на котором выстраиваются осталь-
ные структурные составляющие» [13, 
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с.  95]. Учёные выделяют двойственную 
структуру образа, включающего в себя, 
с одной стороны, перцептивный компо-
нент (характеристики зрительных, ау-
диальных, тактильных, обонятельных и 
вкусовых ощущений) и, с другой сторо-
ны, когнитивный (абстрактный метафо-
рический образ) [13].

Анализ медицинской терминологии 
позволяет обнаружить существование 
культурно-нейтральных терминов, в со-
ставе которых находятся имена нарица-
тельные, а также культурно-маркиро-
ванных терминов, содержащих эпоним. 
Рассмотрим каждую из категорий под-
робнее. 

Древняя Греция и Древний Рим оказа-
ли огромное влияние на развитие медици-
ны, что привело к тому, что большинство 
медицинских терминов, использующихся 
в настоящее время в английском язы-
ке, имеют греческие и латинские корни. 
Примерами терминов греческого проис-
хождения являются лексемы “agraphia” 
(аграфия), “chorea” (хорея); а термин “de-
mentia” (деменция)  – латинский. Кроме 
того, в английских словарях медицинских 
терминов есть лексические единицы гер-
манского происхождения: “organic brain 
syndrome” (синдром органического пора-
жения головного мозга). Подобные лек-
сические единицы можно отнести к раз-
ряду культурно-нейтральных, поскольку 
они не отражают особенности воспри-
ятия и оязыковления действительности 
в том или ином лингвокультурном со-
обществе.

Вторая категория терминов – культур-
но-маркированные. А. П. Крячкова опре-
деляет культурно-маркированную лекси-
ку как «совокупность языковых единиц, 
обозначающих понятия, характерные для 
определённого народа, отражающие его 
историю и особенности культуры» [10, 
с. 26]. В. В. Робустова отмечает, что име-
на собственные «способны выступать в 
качестве репрезентанта и транслятора 
определенных культурных смыслов, на-
копителем и транслятором культурной 

памяти» [19, с.  389]. Другими словами, 
онимы, в особенности прецедентные 
имена, выполняют кумулятивную функ-
цию, за счёт чего они становятся основой 
культурно-маркированной терминоло-
гии, в которой реализуется образный 
компонент, обеспечивающий аккумуля-
цию и преемственность научного и куль-
турного знания.

Прецедентные имена, наравне с дру-
гими прецедентными феноменами, явля-
ются объектом изучения прецедентной 
лингвистики  – активно развивающегося 
направления современного языкознания. 
Прецедентным именем, вслед за И. В. За-
харенко, В.  В.  Красных, Д.  Б.  Гудковым 
и Д.  В.  Багаевой, мы называем имя соб-
ственное, связанное с широко известным 
прецедентным текстом (исследователи 
приводят в качестве примера Григория 
Печорина, Василия Тёркина) или с пре-
цедентной ситуацией (например, Иван 
Сусанин); при употреблении прецедент-
ного имени в коммуникации апелля-
ция к денотату не происходит [16, с. 83]. 
Л. И. Гришаева отмечает, что прецедент-
ные феномены, ввиду своей значимости 
для представителей определённой куль-
туры, способны «конденсировать инфор-
мацию» в актах коммуникационного вза-
имодействия [3, с. 93].

Не возникает сомнения в том, что 
помимо коллективного когнитивного 
пространства, в которое входят знания, 
общие для всех или для большинства 
членов определённого сообщества, су-
ществует ещё и индивидуальное когни-
тивное пространство, представляющее 
собой знания и понятия конкретной 
языковой личности. В связи с этим, 
Д. В. Гудков выделяет в своём исследова-
нии несколько уровней прецедентности: 
автопрецедентные, социумно-прецедент-
ные, национально-прецедентные и уни-
версально-прецедентные феномены [4]. 

К автопрецедентным относятся фено-
мены, вызывающие у конкретной языко-
вой личности индивидуальные ассоциа-
ции, представления.
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Социумно-прецедентные феномены – 
феномены, известные большинству пред-
ставителей социума. Поскольку социу-
мом может считаться и отдельная семья, 
состоящая из нескольких человек, и, на-
пример, научное сообщество, то границы 
социумно-прецедентных феноменов не-
сколько размываются.

Национально-прецедентные феноме-
ны – феномены, известные среднестати-
ческому представителю лингвокульту-
рологического сообщества. Здесь важно 
отметить, что лингвокультурологическое 
сообщество также является одной из 
разновидностей социума, тем не менее, 
Д. В. Гудков выделяет данные феномены 
в отдельную категорию. 

Универсально-прецедентные феноме-
ны – феномены, известные любому чело-
веку.

Исследование реализации образного 
компонента в терминологии 

клинических нейронаук
Практическим материалом для прове-

дения исследования послужили 122 эпо-
нимических термина из области невроло-
гии и психиатрии, отобранные методом 
сплошной выборки из медицинского 
словаря на портале MedicineNet.com1. В 
основе каждого из изученных терминов 
лежит оним, однако вопрос, прецедентны 
ли они и на каком уровне прецедентно-
сти находятся, является проблемным, по-
скольку актуализация образного компо-
нента находится в прямой зависимости 
от объёма фоновых знаний коммуникан-
тов и на неё влияют такие экстралингви-
стические факторы, как возраст, уровень 
образования, наличие или отсутствие 
фоновой информации в конкретной об-
ласти и т. д. Несмотря на то, что терми-
нология предназначена в первую очередь 
для использования в профессиональной 
коммуникации, образ, представленный 
в культурно-маркированных терминах, 

1	 MedicineNet [Электронный ресурс]. URL: https://
www.medicinenet.com (дата обращения: 20.11.2021).

может быть реализован в сознании ком-
муникантов, не имеющих медицинского 
образования.

Очевидно, что уровень актуализации 
образа будет различным в терминах типа 
“Munchausen syndrome” (синдром Мюнх-
гаузена) и “Binswanger’s disease” (болезнь 
Бинсвангера), несмотря на то, что оба 
этих термина являются эпонимическими. 

Нет сомнений в том, что имя Мюнхга-
узена стало прецедентным, и в названии 
синдрома отражается образ данного че-
ловека. Барон Мюнхгаузен прославился 
невероятными рассказами о своих при-
ключениях, а психиатрический термин 
«синдром Мюнхгаузена», появившийся в 
1950-х  гг., описывает симулятивное рас-
стройство, при котором пациенты при-
думывают себе не существующие у них 
(часто острые, тяжёлые или даже неиз-
лечимые) болезни с целью получения 
медицинского лечения [22]. В названии 
клинического синдрома лежит когни-
тивный механизм «профиль-база», по-
скольку благодаря прецедентному имени 
собственному в термине профилируется 
симптоматика заболевания. Данное имя 
можно считать национально-прецедент-
ным (или даже универсально-прецедент-
ным) феноменом, в то время как имя 
немецкого невролога и психиатра Отто 
Людвига Бинсвангера, описавшего ранее 
упомянутую болезнь, отнести к нацио-
нально-прецедентным феноменам нель-
зя.

К национально- или универсально-
прецедентным онимам можно отнести 
реальные топонимы и вымышленные ли-
тературные онимы, именно в них будет 
реализовываться образный компонент за 
счёт функционирования механизма про-
филирования.

1.  Яркая черта внешности – 3 терми-
на (2,5%): синдром Петрушки (данный 
термин отсутствует в английском языке, 
поскольку Петрушка – персонаж русско-
го народного театра, не присутствующий 
в лингвокультуре англоговорящих стран, 
где используется синонимичный термин, 
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“Angelman syndrome” (синдром Ангель-
мана)), “Pisa syndrome” (синдром Пизан-
ской башни), “Rapunzel syndrome” (син-
дром Рапунцель). 

2.  Характер – 6 терминов (4,9%). На-
пример, “Dorian Gray syndrome” (син-
дром Дориана Грея), “Othello syndrome” 
(синдром Отелло), синдром Плюшкина. В 
англоязычной традиции для обозначения 
последнего психического расстройства, 
характеризующегося патологическим на-
копительством, социальной изоляцией и 
пренебрежительным отношением к себе, 
часто используется термин “Diogenes 
syndrome” (синдром Диогена). В основе 
данного термина лежит имя греческого 
философа, известного своей замкнуто-
стью и желанием отказаться от матери-
ального мира. Необходимо отметить, что 
исследователи признают данный термин 
не вполне корректным, поскольку Дио-
ген был минималистом, а в качестве ре-
ферента при данных симптомах больше 
подходит персонаж романа Н.  В.  Гоголя 
«Мёртвые души» [21].

3.  Прецедентное событие – 13 тер-
минов (10,6%). Например, “Minamata 
disease” (болезнь Минаматы), “Havana 
syndrome” (Гаванский синдром), “Stock-
holm syndrome” (Стокгольмский син-
дром), “Alice in Wonderland syndrome” 
(синдром Алисы в Стране Чудес). 

В проанализированных примерах 
эпонимический компонент выполняет 
кумулятивную функцию: информация 
о реальных и вымышленных прецедент-
ных феноменах сохраняется в терминах и 
передаётся из поколения в поколение.

Если говорить о терминах с антропо-
нимом в качестве эпонимического ком-
понента (100 терминов, 82%, например, 
“Alzheimer disease” (болезнь Альцгейме-
ра), “Batten disease” (болезнь Баттена), 
“Guillain-Barre syndrome” (синдром Гийе-
на-Барре), “Zellweger syndrome” (синдром 
Цельвегера)), то механизм профилиро-
вания в данной категории работать не 
будет, поскольку подобные лексические 
единицы имеют низкий уровень когни-

тивной салиентности [8]. Под термином 
«салиентность», или «выделенность», 
вслед за М. И. Киосе, мы понимаем «со-
вокупность таких условий, которые по-
зволяют читателю легче распознать об-
раз референта непрямой номинации» [6, 
с.  157]. Тем не менее, термины с эпони-
мическим ядром – антропонимом также 
можно отнести к прецедентным именам 
(автопрецедентные феномены). Образ 
будет актуализироваться в том случае, 
если человек в своей жизни встречался 
с подобным синдромом или болезнью, 
однако апелляция не будет происходить 
к денотату (например, к французско-
му врачу Августе Дежерин-Клюмпке в 
случае с термином “Dejerine-Klumpke 
paralysis” (паралич Дежерин-Клюмпке)).

Кроме того, на профессиональном 
уровне также будут возникать ассоци-
ации, связанные с течением болезни, её 
симптоматикой. В этом профессиональ-
ном аспекте подобные термины будут 
функционировать уже не как автопреце-
дентные, а как социумно-прецедентные. 

Заключение
Образный компонент в составе тер-

минов клинических нейронаук может 
быть реализован при включении в его 
состав эпонима. Степень актуализации 
образного компонента зависит от уровня 
прецедентности, т.  е. степени известно-
сти конкретного эпонима в определён-
ной лингвокультуре. Термины, в основе 
которых лежат автопрецедентные или 
социумно-прецедентные эпонимы, будут 
характеризоваться низким потенциалом 
культурной маркированности. Термины, 
в основе которых лежат национально-
прецедентные и универсально-преце-
дентные эпонимы, будут обладать выра-
женной культурной маркированностью, 
благодаря реализации их экстралингви-
стических характеристик, что позволит 
актуализировать образный компонент 
в терминологической номинации. Куль-
турно-специфический компонент в тер-
минологии актуализируется с учётом 
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фоновых знаний коммуникантов, выпол-
няя при этом кумулятивную функцию, 
позволяющую ему выступать в качестве 
вербального знака  – репрезентанта и 

транслятора культурно-исторической 
информации.
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